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Srpskohrvatski ili hrvatskosrpski je najveci juznoslavenski jezik koji kao 
materinski govori oko 19 mil. ljudi^ na prostoru Bosne i Hercegovine, Crne 
Gore, Hrvatske i Srbije, u kojima pod razlicitim nazivima ima status sluzbenog 
jezika. Poput drugih vecih evropskih jezika, taj zajednicki jezik Bosnjaka, 
Hrvata, Srba i Crnogoraca je policentricni standardni jezik jer se sastoji od 
svojih standardnih varijanata: hrvatske, srpske, bosanske i crnogorskeJ 3 ^ 4 ^ 
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Nazivi 


■ srpskohrvatski ili hrvatskosrpski jezik je tradicionalni naziv 
zajednickog jezika koji se upotrebljavao tokom citavog XIX i XX 
vijeka. Nazvan je po rubovima jezicnog podrucja na kojem se 
govori. 

■ srpski jezik, hrvatski jezik, bosanski jezik i crnogorski jezik su 
sluzbeni nazivi koji se za srpskohrvatski jezik koriste od 1990-ih. 

■ bosansko-hrvatsko-srpski jezik (BHS)^ ili bosansko-hrvatsko- 
crnogorsko-srpski (BHCS)^ je naziv koji je usao u upotrebu nakon 
1990-ih. 

■ centralni juznosiovenski dijasistem je izraz koji se ponekad nalazi u 
lingvistickoj literaturi, ogranicen na dijalekatsku razinu i uglavnom na 
opisivanje medusobnih uticaja raznih juznoslovenskih dijalekata. 
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Povijest 


Kroz povijest Juznih Slavena, narjecja i knjizevni jezici raznih oblasti su se 
razvijali samostalno. Prije 19. stoljeca, razni govori koji su u pojedinim oblastima 
nazivani "ilirski", "slavenski", "slavonski", "bosanski", "srpski" ili "hrvatski". 
Pocetkom 19. veka Srbi i Hrvati su koristili razlicite standarde knjizevnog jezika. 
U Srbiji je u zvanicnoj upotrebi bio slaveno-serbski jezik, arhaicni jezik 
obrazovanih slojeva pod jakim uticajem rusizama i crkveno-slavizama. 


policentricni srpskohrvatski standardni jezik 
usporedba srpskohrvatskih standardnih varijanti 

srpska varijanta ■ hrvatska varijanta ■ 
bosanska varijanta ■ crnogorska varijanta 
stokavski (ekavski ■ ijekavski ■ ikavski) 
kajkav ski (ekavski ■ ika vski) 
cakavski (ikavski ■ ekavski ■ i jekavsk i) 
torla cki (nasinski) ■ uzicki 
romanosrpski ■ b unjevacki 
gr adiscanskohrvatski ■ moliskoslavenski 
slavenosrpski 


Primer slavenosrpskog jezika pre jezicke reforme: 

"Becbivia 6bi MeHu npua<op6HO 6bino, aKO 6bi ft Kadeod vyo, 
y mo mbi, mou cbiHe, ynao y nbftHcmBO, pocKOuub, 

6e3vuHue, u Henompe6Hoe wumue." 

S druge strane, hrvatski pisci su koristili uglavnom kajkavsko narecje i 
neujednacen slovni sustav za zapisivanje tadasnjeg hrvatskog 
knjizevnog jezika. Primer horvatsko-slavenskog jezika pre jezicke 
reforme: 

"Horvatsko do vezda, ako samo ime pravopisanja zasluzi; 
med vsemi slavenskimi naj zlocestejse je, ter potrebocu 
primernoga pboljsanja vre osobe visokeh casti ocituvat 
dostojale jesu... " 



Podrucje srpskohrvatskog jezika (2005). 


I pored znatnih razlika u knjizevnom jeziku, mnogi tadasnji slavish su smatrali da je narodni jezik Hrvata i Srba, pa i drugih 
Juznih Slovena, jedan jezik. Znameniti lingivsta Josef Dobrovsky je jos 1815. godine upotrijebio izraz «srpski ili hrvatski». 
Ime srpskohrvatski jezik je, po svemu sudeci, upotrebio najprvi Jakob Grimm u predgovoru za njemacko izdanje Vukove 
"Pismenice srpskoga jezika", godine 1824.^ Slovenski lingivsta Jernej Kopitar je smatrao da stokavski govor cini 
jedinstven jezik koji je u svom pismu iz 1836. godine nazvao «srpsko-hrvatski». 


Ilirski pokret 

Pocetkom 19. vijeka medu juznim Slavenima Austrijskog carstva se razvijao Ilirski pokret ciji 
je cilj bilo kulturno i politicko jedinstvo svih „Ilira“, to jest juznih Slavena. U vreme ilirskog 
pokreta se javljaju ideje o stvaranju zajednickog knjizevnog jezika, koji se u to vreme 
uglavnom nazivao ilirskim. Vuk i ilirci su nastojali da ostvare potpuno jedinstvo jezika i 
pravopisa. Vuk Karadzic je 1845. formulisao taj ideal ovako: 

«))j „Mz svz valja da se trudimo, dotle da dotjeramo, da nam jezik u knjigama bade tako jednak, 
da se svaka knjiga moze od slova do slova prestampad od Ladnskijeh slova Slavenskima i od 
Slavenskijeh Latmskima, pa cemo onda (i samo onda) bid jedan narod i imad jednu 
knjizevnost...^-“ 

( Vuk Karadzic) 

Ilirski pokret je naisao na odobravanje vecine pismenih u juznoslovenskim zemljama. Pokret je 
trajao od 1830. do 1843. a svoj najveci procvat je doziveo u Hrvatskoj. U Sloveniji je Stanko 
Vraz cak odlucio da pise na "ilirskom" umesto slovenackom. U Hrvatskoj, Ljudevit Gaj je 
govorio: "Ponosimo se i hvalimo Bogu Velikomu, sto mi Hrvati s bratjom Serbljima jedan 
knjizevni jezik imamo."^ Ilirski pokret je doveo do sastanka u Becu gde je postignut dogovor o zajednickom knjizevnom 
jeziku, kojem je za osnovu uzet narodni govor Bosne i Hercegovine i Dubrovnika, karakteristican po stokavskom narecju i 
ijekavskom izgovoruJ 10 ^ 

Becki knjizevni dogovor 

1850. godine je u Becu postignut historijski dogovor hrvatskih i srpskih pisaca i lingvista kojim je udaren temelj 
zajednickom srpskohrvatskom jeziku, kao i suvremenim knjizevnim standardima: bosanskom, hrvatskom, crnogorskom i 
srpskom , koji su nastali na njegovim osnovama. Glavni potpisnik sporazuma sa srpske strane bio je Vuk Stefanovic 
Karadzic, a sa hrvatske Ivan MazuranicJ 9 ^ 



Ljudevit Gaj, tvorac 
suvremene latinice. 




































Vuk Karadzic, tvorac 
savremene cirilice. 


Znajuci da jedan narod treba jednu knjizevnost da ima i po tom sa zalosti gledajuci kako n 
knjizevnost raskomadana, ne samo po bukvici nego i po jeziku i pravopisu, sastajali smo si 
da se razgovorimo kako bismo se, sto se za sad vise moze, u knjizevnosti slozilivi ujedinili. 

pecki knjii 


Okupljeni juznoslovenski lingvisti zakljucuju da ne valja 
mijesajuci narjecja i graditi novo, kojega u narodu nema, nego da 
je bolje od narodnijeh narjecja izabrati jedno, da bude knjizevni 
jezik. Za knjizevno narecje je izabrano juzno narecje, odnosno 
stokavsko narjecje i ijekavskog izgovora, iz razloga sto najvise 
naroda tako govori, sto su gotovo sve narodne pjesme u njemu 
spjevane i sto je stara dubrovacka knjizevnost u njemu spisana.^ 1 ^ 



Ivan Mazuranic, jedan 
od voda llirskog pokreta. 


Radi priblizavanja knjizevnog jezika, hrvatski pisci su izasli u susret odricuci se kajkavstine i 
usvajajuci stokavsko narecje za knjizevno, a srpski knjizevnici napustanjem slaveno-serbskog 

jezika.^ 12 ^ Nakon toga, radi priblizavanja dva pisma, izvrsene su reforme latinice i cirilice po fonetskom principuJ 13 ^ 
Ljudevit Gaj je govorio: "Ponosimo se i hvalimo Bogu Velikomu, sto mi Hrvati s bratjom Serbljima jedan knjizevni jezik 
»[9] 


imamo. 


Razvoj srpskohrvatskog 
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Kapitalno Danicicevo djelo Rjecnik 
hrvatskoga Hi srpskoga jezika 
(1882). 
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MRVATSKOCa .... SRPSKOCA 
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U decenijama koje su usledile beckom 
knjizevnom dogovoru, srpskohrvatski jezik 
biva prihvacen u svetskoj lingvistici, a u i 
lokalnoj upotrebi tako da hrvatski sabor 
nakon duze rasprave (od 1847) da li ce se 
jezik koji govore Hrvati i Srbi zvati 
"hrvatski" ili ce se zvati "hrvatski ili srpski" 
donosi odluku 1861. godine da se zove 
jugoslavenski, sto ce biti zabranjeno od 
carskog Beca nakon cega jezik dobiva ime 
hrvatski ili srpski jezik sto ce biti nakon 
nastanka samostalne Hrvatske historijskim 
revizionizmom izbrisano iz historije.^ 14 ^ Taj 
naziv je vrlo brzo prihvacen i u inostranstvu 
tako da u Italiji, gramaticari Pero Budmani i 
Giovanni Androvich u svojim radovima iz 
1867. i 1908. koriste naziv srpskohrvatski 
jezik, a u Njemackoj slavni slavista August 
Leskien pise gramatiku srpsko-hrvatskog 

jezika "Grammatik der serbo-kroatischen Sprache", Heidelberg, 1914.^ 1882. 
godine Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti izdaje kapitalno Danicicevo 
djelo Rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. 



% 


Gramatika i stilistika hrvatskoga ili 
srpskoga knjizevnoga jezika (1899). 


U Bosni i Hercegovini se ovaj jezik u periodu austro-ugarske vladavine od 1878. do 1907. godine sluzbeno nazivao 
bosanskim. 1890. godine izlazi Gramatika bosanskoga jezika za srednje skole autora Frane Vuletica. Od 1907. godine ovaj 
jezik se pocinje sluzbeno nazivati srpsko-hrvatskim/ 15 ^ pa srpskohrvatski jezik tako postaje sluzbeni jezik Bosne i 
Hercegovine od 1907. do 1918. godine. Gramatika za srednje skole od 1908. godine nosi naziv "Gramatika srpsko¬ 
hrvatskog jezika". 

Srpskohrvatski jezik, pod nazivom "srpsko-hrvatsko-slovenski" , je bio sluzbeni jezik Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca. 
Po slomu Kraljevine Jugoslavije, ustase su u travnju 1941. preuzeli vlast u Hrvatskoj reafirmisuci ideologiju zasebnog 
hrvatskog jezikaJ 16 ^ Nakon 2. svj. rata, srpskohrvatski je bio jedan od zvanicnih jezika u ustavima svih republika u sastavu 
SFR Jugoslavije. 


Novosadski dogovor 
















Narodni jezik Srba, Hrvata i Crnogoracai 17 ^ jedan je jezik. Stoga je i knjizevni jezik koji se razvio na 
njegovoj osnovi oko dva glavna sredista, Beograda i Zagreba, jedinstven, sa dva izgovora, ijekavskim i 
ekavskim.^ 18 ^ 

— Novosadski dogovor 

10. prosinca 1954. je sklopljen Novosad ski dogovor izmedu uglavnom hrvatskih i 
srpskih jezikoslovaca radi uredenja i standardizacije zajednickog srpskohrvatskog 
jezika. Novosadskim dogovorom je predvideno ujednacenje knjizevnog hrvatskog i 
srpskog jezika na pravopisnoj, terminoloskoj i drugim razinama. Ustanovljeno je 
sledece: 

■ da je hrvatskosrpski jedan narodni jezik koji se razvio u dva knjizevna 
sredista: Beogradu i Zagrebu ; 

■ da su oba pisma, latinica i cirilica, ravnopravna; i 

■ da su oba izgovora, ekavski i ijekavski, takode su u svemu ravnopravna. 

Na osnovu ovakvih zakljucaka o jeziku je odluceno da treba preduzeti sledece: 

■ potrebna je izrada recnika savremenog srpskohrvatskog knjizevnog 
jezika. 

■ potrebno je izraditi terminologiju za sve oblasti ekonomskog, naucnog i 
uopste kulturnog zivota. 

■ zajednicki jezik treba da ima i zajednicki pravopis , cija je izrada danas 
najbitnija kulturna i drustvena potreba. 

■ treba odlucno stati na put postavljanju vestackih prepreka razvitku 
zajednickog knjizevnog jezika i spreciti stetnu pojavu samovoljnog 
»prevodenja« tekstova i postovati originalne tekstove pisaca. 

Rezoluciju je potpisalo 25 pisaca i lingvista (7 iz Hrvatske, 15 iz Srbije, 3 iz BiH), medu kojima su Ivo Andric, Aleksandar 
Belie, Mirko Bozic, Milos Duric, Marin Franicevic, Kresimir Georgijevic, Josip Hamm, Mate Hraste, Ljudevit Jonke, Jure 
Kastelan , Mihailo Stevanovic i mnogi drugiJ 18 ^ Njima se pridruzilo jos 64 kulturna i nauena radnika, medu kojima i 
Miroslav Krleza. 

Odluceno je da ce Komisiju za izradu pravopisa i terminologije odrediti nasa tri univerziteta (u Beogradu , Zagrebu i 
Sarajevu), dve akademije (u Zagrebu i Beogradu) i Matica srpska u Novom Sadu i Matica hrvatska u Zagrebu.^ 18 ^ Na 
temelju tih odluka izraden je zajednicki pravopis koji je 1960. Matica hrvatska izdala ijekavski i latinicom pod naslovom 
Pravopis hrvatskosrpskog knjizevnog jezika s pravopisnim rjecnikom , a Matica srpska ekavski i cirilicom pod naslovom 
Pravopis srpskohrvatskog knjizevnog jezika sa pravopisnim recnikom. 
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Pravopis srpskohrvatskog jezika iz 
1960. u zajednickom izdanju Matice 
srpske i Matice hrvatske. 


Politicka podjela jezika 


Stranci kada dodju u nasu zamlju ... isticu kako im u Zagrebu kazu da odlicno govore hrvatski, u 
Beogradu da odlicno govore srpski, a u Sarajevu da odlicno govore bosanski, a oni uvijek govore isto. 
No kako ce i jednom stanovniku, recimo, s Posavine, recimo, Hrvatu biti prihvatljiva tvrdnja da on i 
neki Dalmatinac, da ne kazem i Zagorac govore istim hrvatskim jezikom, a da on i njegov komsija 
Bosnjak ili Srbin s kojim on svakodnevno komunicira ne govore istim, nego razlicitim jezicima.^ 19 ^ 

— Josip Baotic, bosanski hrvatski jezikoslovac (https://hr.wikipedia.org/wiki/Josip_Baotic) 


Nakon etnickih tenzija 1970-ih godina, a narocito nakon raspada Jugoslavije i rata koji ga je pratio, vecina je odlucila da 
zovu svoj jezik srpski, hrvatski ili bosanski, zavisno od etnicke ili regionalne pripadnosti. Raspadom SFRJ 1991. godine 
srpskohrvatski jezik je prestao biti u sluzbenoj upotrebi. Drzavotvorljivi jezikoslovci^ 20 ^ su na svim stranama pri 
konstituisanju svojih jezika insistirali na jezickom cistunstvu i medusobnim razlicitostima (kao primer se cesto uzima rijec 
kaf a-kava-kahva) 

Radi veceg razlikovanja od ostatka BiH i priblizavanja Srbiji, Republika Srpska je u toku rata u BiH sluzbeno uvela ekavicu 
kao jezicni standard. Istovremeno, srpski nacionalisti su uporno dokazivali da su svi koji govore stokavskom ijekavicom - 
Srbi, dakle i Bosnjaci i Hrvati.^ 21 ^ U Beogradu je 1998. godine, prvo u rezimskom listu Politika , a zatim i kao posebna 
knjizica u tirazu od 300.000 primeraka distribuirano "Slovo o srpskom jeziku" koje navodi da srpskohrvatski jezik ne samo 
































da ne postoji, vec da nikada nije ni postojao, da hrvatski jezik takode ne postoji, vec 
da Hrvati govore srpski a da to i ne znaju, te da ni oni sami ne postoje, tj. da su svi 
Hrvati u stvari Srbi.^ Po Milosevicevom Ustavu Srbije od 1990. godine zvanicni 
jezik je jos uvek bio srpskohrvatski, a sluzbena pisma cirilica i latinica. Tek 
Kostunicin Ustav Srbije od 2006. godine je ukinuo latinicu i proglasio srpski za 
sluzbeni jezik. ^ Pojedina srbijanska kulturna udruzenja jezik nazivaju srbskim. 

U Hrvatskoj je hrvatski postao jedini zvanican jezik a latinica jedino zvanicno 
pismo. Odjeljivanje hrvatskog jezika od srpskoga i ostalih stokavskih standarda je 
izvedeno po prostom obrascu: gdje god su za neki pojam postojala dva izraza, 
jednoga se dodjeljivalo hrvatskome, a drugoga ostalim trima standardima. Tako na 
primjer, „ gvozde " je proglaseno srpskom rijecju, a hrvatskom „zeljezo". Medutim, 
rijec „gvozde" se nalazi u Saricevom prijevodu Biblije, Mazuranicevoj Smrti Smail- 
Age Cengica, nekoliko Senoinih djela, kod Gundulica, Kamova, Badalica, Kovacica, 
Vojnovica, Ivane Brlic-Mazuranic, u hrvatskim narodnim pripovjetkama, itd, sto 
ukazuje na proizvoljnost takve jezicke prakse.^ 22 ^ Jezicke vlasti tokom 1990-ih 
puristicki kroatiziraju jezik promicuci izraze poput zrakomlata (za helikopter), 
brzoglasa (za telefon) i slicno J 21 ^ Hrvatska politika jezickog udaljavanja kulminirala 
je 1999. bioskopskim prikazivanje srpskog filma „Rane“ (Srdana Dragojevica) koji 
je titlovan i preveden kao „Ozljede“J 22 ^ Preterivanje u ovakvoj jezickoj politici je 
ubrzo i u samoj Hrvatskoj postalo predmetom sprdnje.^ 21 ^ 22 ^ 

Bosnjacki lingvisti su, uz obrazlozenje da "opasna sintagma ‘srpsko-hrvatski’ 
implicira da u Bosni zive Srbi i Hrvati, a da Bosnjaka nema", jezik nazvali 
bosanskim. Srpski i hrvatski lingvisti su odgovorili tako sto su ovaj jezik nazvali 
etnickom odrednicom "bosnjacki", izbegavajuci naziv "bosanski" koji implicira da 
Srbi i Hrvati u Bosni govore bosanski jezik. Neki bosnjacki jezikoslovci rade na 
zasebnosti bosanskog jezika umetanjem slova h gde god se ukaze prilika i 
insistiranjem na turcizmima.^ 21 ^ 



Narjecja srpskohrvatskog jezika. 



Srpskohrvatski jezik je 1990-ih 
godina podeljen ne po 
dijalektoloskoj vec po etnickoj 
osnovi. 


Tokom 2000-ih su i Crnogorci zapoceli standardiziranje crnogorskog jezika, uz argument da "ako je u Crnoj Gori sluzbeni 
jezik - srpski, onda su Crnogorci - Srbi"J 21 ^ U Crnoj Gori se od 2009. novouvedeni crnogorski jezik uci po pravopisu 
srpskohrvatskog J 23 ^ 


Sadasnja situacija 

•0 „Kad nekoliko naroda ili drzava govori zajednickim jezikom, lingvisti ne nabrajaju u nazivu jezika sve te narode jer bi 
to bio predugacak naziv... U nasem slucaju lingvisti su uveli u 19. stoljecu dvodijelni naziv, i danasnji lingvisti su ga 
naslijedili kao sto su danasnji kemicari naslijedili nazive u kemiji, ili kao sto su americki lingvisti naslijedili naziv za njihov 
jezik. Dvodijelnim modelom naziva imenuju se rubovi jezika, a sredisnju zonu i nije nuzno imenovati kad se znaju rubovi. 

To je isto kao i kod naziva indoevropski , imenovani su rubovi, a sredisnja zona armenski i perzijski nisu. Moram istaknuti 
da svi ti nazivi obavezuju samo lingviste, a ne i obicne ljude, oni mogu zvati jezik kako god zele, a i ne moraju ga nikako 
zvati. 

( Snjezana Kordic o srpskohrvatskom jeziku) 

Iako govorni jezik nije promenjen, govornici ga danas uglavnom ne nazivaju srpskohrvatskim. Npr. na popisu u Hrvatskoj 
2001. je samo 0,16 % stanovnistva imenovalo svoj materinski jezik hrvatskosrpskim odn. srpskohrvatskim.^ 25 ^ I pored 
razlicitih naziva, te napora hrvatskih, srbijanskih, bosanskih i crnogorskih lingvista da dokazu sustinsku razlicitost njihovih 
jezika, narod se jos uvek jako dobro razume.^ 22 ^ 

Suvremena lingvistika smatra srpsko-hrvatski jezik zivim makrojezikom pod oznakom hbsJ 26 ^ Iako je identifikator sh 
oznacen kao prevaziden/ 27 ^ zajedno s identifikatorima see i scr J 27 ^ Srpskohrvatski je u svetu i dalje u normalnoj upotrebi 
medu jednim delom lingvista, prevodioca i profesora knjizevnosti.^ U slavistici se danas pored naziva srpskohrvatski 
takode koristi i naziv bosansko-hrvatsko-srpski jezikp- Srpskohrvatski jezik se i dalje izucava na mnogim ozbiljnim 
univerzitetima sveta: Cambridgeu, Oxfordu, Sorbonni, Univerzitetu drzave Arizona u Phoenixu, itd.^ 

Neke medunarodne institueije, poput Medunarodnog krivicnog suda za bivsu Jugoslaviju sluzbeno upotrebljavaju naziv 
bosanski, hrvatski ili srpski jezik (BHS) za zajednicki jezik Bosanaca, Hrvata, Crnogoraca i SrbaJ 29 ^ Pocetkom 2010. 
godine dve poslanice u Evropskom parlamentu su, polazeci od cinjenice da je originalni srpskohrvatski jezik podeljen u 



























razne sluzbene jezike, zatrazile, zbog administrativnih usteda oko prevoda i tumacenja, vracanje srpskohrvatskoga jezika. To 
je trazeno radi kasnijeg zakljucivanja sveobuhvatnog sporazuma o jezicima s Bosnom i Hercegovinom, Crnom Gorom i 
Srbijom kada te zemlje postanu clanice EU”.^ 

Lingvistika 


Lingvisticka pravila po pitanju svih svetskih jezika su prilicno jednostavna i ona govore da se govori o jednom jeziku u 
slucaju ako je najmanje 81 posto osnovnog recnickog blaga zajednicko. Posto po recima lingvistice Snjezane Kordic 
bosnjacki, crnogorski, hrvatski i srpski imaju 100 posto zajednicko osnovno recnicko blago - rec je o istom jezikuJ 31 ^ 
Kordic srpskohrvatski jezik vidi kao policentricni jezik, koji danas ima svoje cetiri varijante i cetiri sluzbena naziva, ali u 
strogo lingvistickom pogledu ne moze biti tretiran drugacije nego kao jedan standardni jezik, jer su razlike medu 
varijantama nedovoljne da bi se moglo prihvatiti stanoviste o razlicitim jezicima.^ 32 ^ 


Dijalekti 


Srpskohrvatski jezik ima tri osnovna dijalekta, koja su nazvana prema upitnoj 
zamenici koja se razlikuje u svakom od njih. Cakav ski dijalekt koristi upitnu 
zamenicu ca , kajkavski dijalekt koristi kaj, a stokavski dijalekt koristi sto ili sta. 
Dijalekti kao sto je torlacki dijalekt nisu prepoznata u ovoj klasifikaciji. 

Takode, postoje tri osnovna nacina za zamenjivanje u govoru i pisanju 
protoslovenskog samoglasnika jat. U okviru cakavskog dijalekta obicno se koristi 
samoglasnik z za zamenjivanje jata (tzv. ikavski izgovor), dok se u nekim cakavskim 
govorima koriste i samoglasnik e (ekavski izgovor ), kao i samoglasnicka grupa ije 
odnosno je (ijekavski izgovor). Kajkavski dijalekt obicno zamenjuje jat 
samoglasnikom e , dok je stokavski, poput cakavskog, podeljen na govore koji 
koriste samoglasnicke grupe ije i je (ijekavski ), samoglasnik e (ekavski ) i 
samoglasnik z (ikavski). 



Rasprostranjenost ijekavskog, 
ekavskog i ikavskog izgovaranja 
jata. 


Izrazavanje jata 


Protoslovenski samoglasnik jat je vremenom izmenjen i sada se izrazava na tri 
razlicita nacina u srpskohrvatskom jeziku: 

■ u govorima koji koriste ekavski izgovor, jat postaje e. 

■ u govorima koji koriste ikavski izgovor, jat postaje /'. 

■ u govorima koji koriste ijekavski ili jekavski izgovor, jat postaje ije ili je, u 
zavisnosti od toga da li je samoglasnik dug ili kratak. 

Na primer: 


preteca 

ekavski 

ikavski 

ijekavski 

ijekavska pravila 

*lep 

lep 

lip 

lijep 

dugo e - ije 

*vreme 

vreme 

vrime 

vrijeme 

*vera 

vera 

vira 

vjera 

kratko e - je 

*devojka 

devojka 

divojka 

djevojka 

*trebati 

trebati 

tribat(i) 

trebati 

kratko e - e 

*grejati 

grejati 

grijati 

grijati 

kratko e - / 

*selo 

selo 

selo 

selo 

e u korenu, ne e 



Govori stokavskog dijalekta 


Iz primera koji ukljucuju i dugacke i kratke samoglasnike se vidi da ijekavski izgovor ne zamenjuje prvobitno jat (e) 
koristeci samo samoglasnicke grupe ije i je, vec koristeci i samoglasnike i i e. Po pravilu, jat se u ijekavskim govorima 
zamenjuje na cetiri nacina: 

■ sa ije, ako je samoglasnik dug ( dijete, mlijeko, vrijeme ) 

■ sa je, ako je samoglasnik kratak ( djeca, mljecni) 

■ sa /', ako se iza toga nalazi neki drugi samoglasnik, ili suglasnici Ij i 6 ( vidio, volio, pridasnji) 






























■ Ako se ispred jata nalazi r, a samoglasnik je dug, onda ce se jat zameniti sa /ye (rijeka, naprijed, brijeg). 
Medutim, ako je samoglasnik kratak, gleda se sta se nalazi ispred r. Ako je ispred r neki samoglasnik, ili je r 
na pocetku reci, jat se zamenjuje sa je (rjecni, ostarjeli). A ako je ispred r neki suglasnik, jat se zamenjuje sa 
e (ispred, bregovi). 

Treba napomenuti da je jat uvek pod akcentom ili posleakcenatskom duzinom. Medutim, ako je u pitanju jednoslozna rec 
koja ima dugi akcenat, jat ce se zameniti sa ije (npr. vijek, brijeg , svijet). Onda ce se pojaviti dva sloga (vi-jek, bri-jeg, svz- 
jet), a posto akcenat po pravilu ne moze stajati na poslednjem slogu u reci, premestice se na prethodni slog, pa ce biti 
naglaseno i iz samoglasnicke grupe ije , umesto e kako bi trebalo. 

Razlike medu dijalektima mogu se ilustrovati primerom Slajherove basne. Dijakriticki znaci upotrebljavaju se radi 
oznacavanja razlike u naglascima i prozodiji, sto je cesto veoma znacajno, no obicno se ne odrazava u pravopisu. 


novostokavski 

(ij)ekavski 

Ovca i konji 

Ovca koja nije 
imala vune 
vidQela je konje 
na br(ij)egu. Jedan 
je od njlh vukao 
teska kola, drug! 
je nosio veliku 
vrecu, atreclje 
nosio cov(j)eka. 

Ovca rece 
konjima: »Srce 
me boll gledajuci 
covQ)eka kako 
jase na konju.« 

A konji rekose: 
»Slusaj, ovco, nas 
srca bole kada 
vidlmo da 
covQ)ek, 
gospodar, radi 
vunu od ovaca i 
pravl odQecu za 
se. I onda ovca 
nema vise 
vune.« 

Cuvsi to, ovca 
pobQ)eze u polje. 


starostokavski 

(Orubica, 

Posavina): 

Ovca i konji 

Ovca koja n? imala 
vune vidla konje 
na brTgu. Jedan od 
njiju vuko teska 
kola, drug! nosijo 
veliku vrecu, a 
tree! nosijo 
covika. 

Ovca kaza 
konjima: »Sve me 
boll kad gledam 
kako covik na 
konju jasT.« 

A konji kazase: 
»Slusaj, ovco, nas 
sr ca bolu kad 
vidlmo da covik, 
gazda, pravl vunu 
od ovac i pravl 
robu za se od nje. 

I onda ovca nema 
vise vune.« 

Kad to cu ovca, 
utece u polje. 


cakavski (Matulji 
kraj Rijeke): 

Ovca i konji 

Ovca ka ni imela 
vuni videla je 
konji na brege. 
Jedan je vukal 
teski voz, drugi je 
nosTI velu vret'u, a 
tret'i je nosTI 
coveka. 

Ovca je rekla 
konjen: »Srce me 
bolT dok gledan 
coveka kako jase 
na konje.« 

A konji su rekli: 
»Poslusaj, ovca, 
nas sr ca bole kad 
vidimo da covek, 
gospodar dela 
vunu od ovac i 
dela robu za se. I 
onda ovca nTma 
vise vuni.« 

Kad je to cula, 
ovca je pobegla 
va poje. 


kajkavski (Marija 
Bistrica): 

Ofca i kojni 

Ofca tera nije 
imela vune vidla 
je kojne na briegu. 
Jen od nth je 
vlekel teska kola, 
drugi je nosil 
veliku vrecu, a 
trejti je nosil 
coveka. 

Ofca je rekla 
kojnem: »Srce 
me boll kad vTdim 
coveka kak jase 
na kojnu.« 

A kojni su rekli: 
»Posluhni, ofca, 
nas sr ca boITju 
kad vTdime da 
covek, gospodar, 
dela vunu ot ofei i 
dela obleku za se. 
I onda ofca nema 
vise vune.« 

Kad je to cula, 
ofcaje pobegla f 
polje. 


Pisma 


Tokom istorije, ovaj jezik je bio pisan koristeci vise pisama: 

■ razne varijante latinskog i grekog alfabeta. 

■ glago l jica 




■ cirilica 

■ arapsko pismo 

Danas se koriste latinica i cirilica. Svako slovo iz jednog pisma odgovara samo jednom slovu iz drugog pisma. 


Latinica 


Gajeva latinica je varijanta latinicnog pisma koje je razvio hrvatski lingvista Ljudevit Gaj u prvoj polovini 19. vijeka. Svoj 
konacni oblik je stekla nakon izmena srpskog lingviste Dure Danicica u 19. vijeku. Sastoji se od trideset slova (27 prostih i 
tri dvojna), a prema izgovoru prva cetiri slova toga pisma (a, be, ce, de ) naziva se abecedom. 


Abeceda prema azbuci: 
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Ova latinica je u upotrebi na svim prostorima gde se govori srpskohrvatski, u Bosni, 
Hrvatskoj, Srbiji i Crnoj Gori. Veoma slicnu verziju koristi i sloven ski j ezik. 

Postoji i alternativni nacin predstavljanja glasova koji nemaju sopstvene znakove u 
originalnoj latinici (ako iz tehnickih razloga ne mozemo upotrebiti Gaj-Daniciceve 
znakove): 


,<L A AT'jj ^ Jg Jl *L j 
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m xv > w~ x?t sy ^ . , r L 

due XT £ tfi 

gxxmn&paR, 
j ^ruvnrxyy 

1 2 3 H 5 6 7 8 <7 10 

Pisana latinicna slova. 


Uobicajeno 

Alternativno 

C 

CH 

C 

CC 

B 

DJ 

S 

SS 

Z 

ZZ 


Cirilica 


Vukova cirilica je varijanta cirilicnog pisma koje je razvio srpski lingvista Vuk Karadzic u prvoj polovini 19. vijeka. Sastoji 
se od 30 slova, a svako od njih predstavlja odgovarajuci glas. Prema prva dva slova cirilicnog pisma (az, buki) naziva se 
azbukom. 


Azbuka prema abecedi: 
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Vukova cirilica je jedno od dva ravnopravna pisma srpskohrvatskog jezika. Danas se 
koristi u Srbiji, Bosni i Hercegovini i Crnoj Gori. Slicnu verziju cirilice koristi i 
makedonski jezik. 

Vidijos 
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Pisana 

cirilicna slova. 




■ akcentologija 
srpskohrvatskog jezika 

■ dijalektologija 
srpskohrvatskog jezika 


■ glotonimijsko pitanje u srpskohrvatskom 

jeziku 

■ historija srpskohrvatskog jezika 


■ juznoslavenski jezici 

■ lingvisticki separatizam u 

srpskohrvatskom jeziku 

■ policentricni jezik 

































































































■ gramatika 
srpskohrvatskog jezika 

■ fonologija 
srpskohrvatskog 
jezika 

■ morfologija 
srpskohrvatskog 
jezika 

■ sintaksa 
srpskohrvatskog 
jezika 

■ leksikologija 
srpskohrvatskog jezika 

■ pravopis 

srpskohrvatskog jezika 

■ tvorba rijeci u 
srpskohrvatskom jeziku 


historijska fonologija srpskohrvatskog 
jezika 

ilirski pokret 
ilirski pravopis 
Becki knjizevni dogovor 
Novosadski dogovor 

Deklaracija o nazivu i polozaju hrvatskog 
knjizevnog jezika (1967.) 

Deklaracija o zajednickom jeziku (2017.) 
Mostarsko savjetovanje o knjizevnom 
jeziku (1973.) 

sociolingvisticka diskusija (2001-2009) 


serbokroatistika 
Srbohrvati (usp. 
serbokroatofoni) 
srpskohrvatska Wikipedia 
standardni jezik 
stokavski 

usporedba srpskohrvatskih 
standardnih varijanti 

■ hrvatska varijanta 

■ srpska varijanta 

■ bosanska varijanta 

■ crnogorska varijanta 
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Juznoslavenski starocrkvenoslavenski t ■ srpskohrvatski (bosanski / crnogorski / hrvatski / srpski) ■ slavenski (Grcka) 

■ slovenski 

Ostali meduslavenski ■ praslavenski t ■ russenorsk t ■ slavenosrpski t 

hzumrli jezici 

LCCN: sh85120199 (http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85120199) ■ GND: 4054599-4 (http://d- 
nb.info/gnd/4054599-4) ■ BNF: cbll933260m (http://catalogue.bnf.fr/ark:/12148/cbll933260m) 
Normativna kontrola (podaci) (http://data.bnf.fr/ark:/12148/cbll933260m) ■ NKC: phll6263 (http://aleph.nkp.ez/F/9func 
=find-c&local_base=aut&ccl_term=ica=phll6263&CON_LNG=ENG) ■ BNE: XX534927 (http://catal 
ogo.bne.es/uhtbin/authoritybrowse.cgi?action=display&authority_id=XX534927) 



Srpskohrvatski jezik na Wikimedijinoj ostavi 


Dobavljeno iz "https://sh.wikipedia.Org/w/index.php?title=SrpskohrvatskiJezik&oldid=41007055’ 
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